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1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетен-ции
	Содержание компетенции (или ее части)
	Индикаторы компетенций

(код и содержание)

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основным приемы перевода
	ИПК 3.1
Знает формы переводческой эквивалентности;

	
	
	ИПК-3.2
Умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц;

	
	
	ИПК-3.3
Владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК-4.1
учитывает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

	
	
	ИПК-4.2
владеет элементарными навыками редактирования машинного и первичного текста перевода

	
	
	ИПК-4.3
умеет пользоваться корпоративными и индивидуальными системами автоматизированного перевода


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: сформировать основы профессиональных компетенций в сфере официально-делового перевода.
Задачи дисциплины:

· формирование знаний особенностей построения текстов официально-делового жанра в родном и иностранном языке; основных способов достижения эквивалентности в переводе; существующих приемов перевода; этических принципов устного переводчика; норм международного этикета и правил поведения устного переводчика; специфики перевода на деловых переговорах и при сопровождении официальных делегаций;
· формирование умений осуществлять высококачественный письменный перевод официально-деловых текстов на основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих норм построения грамотного и связного текста; вести себя в соответствии с этическим кодексом устного переводчика и нормами международного этикета; умений моделировать ситуацию межкультурного общения;
· формирование навыков применения приемов перевода; редактирования перевода с целью приведения его в соответствие с нормами эквивалентности; осуществления устного перевода в соответствии с этическими принципами профессии; осуществления устного перевода в официальной обстановке.
Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
Очная форма обучения

	Вид учебной работы
	Трудоемкость в акад.час

	
	
	Практическая подготовка

	Контактная работа (аудиторные занятия) (всего):
	48

	в том числе:
	

	Лекции
	
	

	Лабораторные работы / Практические занятия (в т.ч. зачет*) 
	48/-
	-/10

	Самостоятельная работа (всего)
	60

	Вид промежуточной аттестации (зачет)
	

	контактная работа
	

	самостоятельная работа по подготовке к экзамену
	

	Общая трудоемкость дисциплины (в час. / з.е.)                                                                         
	108/3


*Зачет проводится на последнем занятии
4. Содержание дисциплины:
НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины.

	1
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля.

	2
	Структура делового письма. Письмо-запрос. Перевод деловых телефонных разговоров.

	3
	Письмо-предложение. Перевод деловых телефонных разговоров.

	4
	Условия поставки. Виды упаковки. Платежи. Телефонные переговоры.

	5
	Заказ. Циркуляры. Приглашения, поздравления, соболезнования.

	6
	Рекламации и ответы на них. Извинения. Переговоры.

	7
	Процедурные вопросы совещаний. Перевод рабочей документации.

	8
	Рекламные письма. Договор. Переговоры.


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
Не предусмотрены учебным планом.

4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Форма проведения занятия
	Наименование видов занятий
	

	1.
	Структура делового письма. Письмо-запрос. Перевод деловых телефонных разговоров.
	лабораторная работа
	тренинг
	дискуссия



	2.
	Письмо-предложение. Перевод деловых телефонных разговоров.
	лабораторная работа
	работа в малых группах 
	разбор конкретных ситуаций

	3.
	Условия поставки. Виды упаковки. Платежи. Телефонные переговоры.
	лабораторная работа
	работа в малых группах
	разбор конкретных ситуаций

	4.
	Заказ. Циркуляры. Приглашения, поздравления, соболезнования.
	лабораторная работа
	работа в малых группах
	разбор конкретных ситуаций

	5.
	Рекламации и ответы на них. Извинения. Переговоры.
	лабораторная работа
	работа в малых группах
	разбор конкретных ситуаций

	6.
	Процедурные вопросы совещаний. Перевод рабочей документации.
	лабораторная работа
	работа в малых группах
	разбор конкретных ситуаций

	7.
	Рекламные письма. Договор. Переговоры.
	лабораторная работа
	работа в малых группах
	разбор конкретных ситуаций


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
5.1. Примерная тематика конспектов:
1. Место официально-делового стиля в системе стилей;

2. Лингвистические особенности официально-делового стиля;

3. Номинальный стиль и его лингвистическое выражение;

4. Способы перевода единиц номинального стиля;

5. Лексико-грамматические особенности официально-делового стиля.
6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:
6.1. Текущий контроль

	№

пп
	№  и наименование блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля.
	Проверка перевода

	2
	Структура делового письма. Письмо-запрос. Перевод деловых телефонных разговоров.
	Проверка перевода

	3
	Письмо-предложение. Перевод деловых телефонных разговоров.
	Проверка перевода

	4
	Условия поставки. Виды упаковки. Платежи. Телефонные переговоры.
	Проверка перевода

	5
	Заказ. Циркуляры. Приглашения, поздравления, соболезнования.
	Проверка перевода

	6
	Рекламации и ответы на них. Извинения. Переговоры.
	Проверка перевода

	7
	Процедурные вопросы совещаний. Перевод рабочей документации.
	Проверка перевода

	8
	Рекламные письма. Договор. Переговоры.
	Проверка перевода


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ 

п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие
	

	
	
	
	
	
	Печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Теория перевода и переводческая практика с немецкого языка на русский и с русского на немецкий 
	Дзенс Н. И., Перевышина И. Р. 
	СПб: Антология
	2012
	
	http://biblioclub.ru/ 

	2.
	Непереводимое в переводе. 
	Влахов С.И., Флорин С.П. 
	М.: «Р.Валент»
	2006
	+
	

	3.
	Номинальный стиль в теории и практике перевода 
	Несмеянов А.В.
	ЛГУ им. А.С. Пушкина 
	2012
	+
	

	4.
	Немецкий язык. Практикум по переводу.
	Кравченко А.П.
	СПб.
	2002
	+
	

	5.
	Введение в переводоведение.
	Алексеева И.С. 
	М.:Академия
	2004
	+
	

	6.
	Теория перевода.
	Горбовский Н.К.
	М.:Изд-во МГУ

	2004.
	+
	

	7.
	Интерференция в переводе.
	Алимов В.В.
	М.: КомКнига
	2005
	+
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
1. Переводческая этика. Режим доступа: http://translation-blog.ru/jetika  

2. Роль переводчика в деловых переговорах. Режим доступа: http://works.tarefer.ru/104/100051/index.html 
3. Качество перевода и его оценка. Режим доступа:http://translation-blog.ru/kachestvo; http://translation-blog.ru/kachestvoocenka/ 
4. Последовательный перевод. Режим доступа: http://translation-blog.ru/posledovatelnyj/ 
5. Переводческая скоропись. Режим доступа:http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/

HYPERLINK "http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/" \hhttp://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/
6. http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/
7. www.biblioclub.ru – Университетская библиотека гуманитарных знаний (полнотекстовая). 
9. ИНФОРМАИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПОИНЕ:
При изучении дисциплины используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для подготовки к практическим занятиям, изучают и конспектируют рекомендованные источники и литературу, в том числе в электронных библиотечных системах, подбирают информацию из сети «Интернет», пользуются электронными энциклопедиями и словарями онлайн для выполнения переводов.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Информационно-справочная правовая система Гарант (при необходимости)
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
Перечень материально-технического обеспечения, необходимого для проведения занятий: 

- аудитория с учебной мебелью;
- компьютер, проектор, экран, аудиоколонки, доска магнитно-маркерная, доступ к сети Интернет.
4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля

	2
	Структура делового письма. Письмо-запрос. Перевод деловых телефонных разговоров.

	3
	Письмо-предложение. Перевод деловых телефонных разговоров.

	4
	Условия поставки. Виды упаковки. Платежи. Телефонные переговоры.

	5
	Заказ. Циркуляры. Приглашения, поздравления, соболезнования.

	6
	Рекламации и ответы на них. Извинения. Переговоры.

	7
	Процедурные вопросы совещаний. Перевод рабочей документации.

	8
	Рекламные письма. Договор. Переговоры.


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
Не предусмотрены учебным планом.

4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Форма проведения занятия
	Наименование видов занятий
	

	1.
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля
	лабораторная работа
	Работа в малых группах
	Дискуссия

	2.
	Структура делового письма. Письмо-запрос. Перевод деловых телефонных разговоров.
	лабораторная работа
	Ролевая игра

	Обсуждение переводов

	3
	Письмо-предложение. Перевод деловых телефонных разговоров.
	лабораторная работа
	Ролевая игра 
	Обсуждение переводов

	4
	Условия поставки. Виды упаковки. Платежи. Телефонные переговоры.
	лабораторная работа
	Ролевая игра 
	Обсуждение переводов

	5
	Заказ. Циркуляры. Приглашения, поздравления, соболезнования.
	лабораторная работа
	Ролевая игра 
	Обсуждение переводов

	6
	Рекламации и ответы на них. Извинения. Переговоры.
	лабораторная работа
	Ролевая игра 
	Обсуждение переводов

	7
	Процедурные вопросы совещаний. Перевод рабочей документации.
	лабораторная работа
	Ролевая игра 
	Обсуждение переводов

	8
	Рекламные письма. Договор. Переговоры.
	лабораторная работа
	Ролевая игра 
	Обсуждение переводов


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
5.1. Темы конспектов:

1. Система функциональных стилей. 
2. Официально-деловой стиль и его особенности, характерные черты построения текстов данного стиля. 
3. Тематика официально-деловых текстов.

4. Особенности перевода текстов официально-делового стиля

5. Структура делового письма.
6. Письмо-запрос. 
7. Перевод деловых телефонных разговоров.
8. Письмо-предложение. 
9. Условия поставки. 
10. Виды упаковки. 
11. Платежи.
12.  Заказ. 
13.  Циркуляры. 
14.  Приглашения, поздравления, соболезнования в деловой коммуникации.
15.  Рекламации и ответы на них. Извинения. 

16.  Процедурные вопросы совещаний. 
17. Перевод рабочей документации.
18. Рекламные письма. 
19.  Договор как тип текста. Специфика перевода договора.
6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации:
6.1. Текущий контроль
	№

пп
	№  и наименование блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля
	Дискуссия. Проверка конспектов

	2
	Структура делового письма. Письмо-запрос. Перевод деловых телефонных разговоров.
	Дискуссия. Проверка перевода

	3
	Письмо-предложение. Перевод деловых телефонных разговоров.
	Дискуссия. Проверка перевода

	4
	Условия поставки. Виды упаковки. Платежи. Телефонные переговоры.
	Дискуссия. Проверка перевода

	5
	Заказ. Циркуляры. Приглашения, поздравления, соболезнования.
	Дискуссия. Проверка перевода

	6
	Рекламации и ответы на них. Извинения. Переговоры.
	Дискуссия. Проверка перевода

	7
	Процедурные вопросы совещаний. Перевод рабочей документации.
	Дискуссия. Проверка перевода

	8
	Рекламные письма. Договор. Переговоры.
	Дискуссия. Проверка перевода


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Профессиональный тренинг переводчика.
	Алексеева И.С.
	СПб: Перспектива, Изд-во Союз
	2016
	        +
	

	2.
	Переводческая семантография. Запись при устном переводе
	Аликина Е.В.
	М: АСТ
	2016
	       +
	

	3.
	Теория и практика перевода. Французский язык.
	Гак В.Г., Григорьев Б.Б.
	М.: АСТ
	2014
	+
	

	4.
	Непереводимое в переводе.
	Влахов С.И., Флорин С.П.
	М: Р.Валент
	2009
	+
	

	5.
	Французский язык: курс устного перевода. Французский язык: Учеб.пособие.
	Миньяр-Белоручев Р.К.
	СПб.: Экзамен
	2005
	+
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
8. Переводческая этика. Режим доступа: http://translation-blog.ru/jetika  

9. Роль переводчика в деловых переговорах. Режим доступа: http://works.tarefer.ru/104/100051/index.html 
10. Качество перевода и его оценка. Режим доступа:http://translation-blog.ru/kachestvo; http://translation-blog.ru/kachestvoocenka/ 
11. Последовательный перевод. Режим доступа: http://translation-blog.ru/posledovatelnyj/ 
12. Переводческая скоропись. Режим доступа:http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/

HYPERLINK "http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/" \hhttp://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/
13. http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/
14. www.biblioclub.ru – Университетская библиотека гуманитарных знаний (полнотекстовая). 
9. ИНФОРМАИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПОИНЕ:
При изучении дисциплины используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для подготовки к практическим занятиям, изучают и конспектируют рекомендованные источники и литературу, в том числе в электронных библиотечных системах, подбирают информацию из сети «Интернет», пользуются электронными энциклопедиями и словарями онлайн для выполнения переводов.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Информационно-справочная правовая система Гарант (при необходимости)
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
Перечень материально-технического обеспечения, необходимого для проведения занятий: 

- аудитория с учебной мебелью;
- компьютер, проектор, экран, аудиоколонки, доска магнитно-маркерная, доступ к сети Интернет.
4. Содержание дисциплины

КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК

4.1. Содержание разделов и тем:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1. 
	Особенности официально-делового стиля и его перевода. 

	2. 
	Виды делового письма, его структура. Перевод деловой переписки с партнёрами, с клиентами.

	3. 
	Перевод деловой переписки с партнёрами, с клиентами.

	4. 
	Перевод деловой переписки с работодателем, с коллегами. Маркетинговые письма.

	5. 
	Перевод рабочей документации.

	6. 
	Процедурные вопросы совещаний. 

	7. 
	Перевод деловых телефонных разговоров. Перевод телеконференций. 

	8. 
	Межкультурная коммуникация на официально-деловых переговорах.


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):

Не предусмотрены учебным планом.

4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:

	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Наименование видов занятий
	Форма проведения занятия
	

	1.
	Особенности официально-делового стиля и  его перевода.
	Лабораторная работа
	дискуссия

тренинг
	устный перевод

	2.
	Виды делового письма, его структура. Перевод деловой переписки с партнёрами, с клиентами.
	Лабораторная работа
	работа в малых группах, разбор конкретных ситуаций
	устный перевод

	3.
	Перевод деловой переписки с работодателем, с коллегами. Маркетинговые письма.
	Лабораторная работа
	работа в малых группах, разбор конкретных ситуаций
	устный перевод

	4.
	Перевод рабочей документации.
	Лабораторная работа
	работа в малых группах, разбор конкретных ситуаций
	устный перевод

	5.
	Процедурные вопросы совещаний.
	Лабораторная работа
	работа в малых группах, разбор конкретных ситуаций
	устный перевод

	6.
	Перевод деловых телефонных разговоров. Перевод телеконференций.
	Лабораторная работа
	работа в малых группах, разбор конкретных ситуаций
	устный перевод

	7.
	Межкультурная коммуникация на официально-деловых переговорах.
	Лабораторная работа
	работа в малых группах, разбор конкретных ситуаций
	устный перевод

	8.
	Перевод переговоров.
	лабораторная работа
	работа в малых группах, разбор конкретных ситуаций
	устный перевод


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:

5.1. Примерная тематика конспектов:
6. Место официально-делового стиля в системе стилей;

7. Лингвистические особенности официально-делового стиля;

8. Номинальный стиль и его лингвистическое выражение;

9. Способы перевода единиц номинального стиля;

10. Лексико-грамматические особенности официально-делового стиля.

6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:

6.1. Текущий контроль

	№

пп
	№  и наименование блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Тема 1. Особенности официально-делового стиля и  его перевода.
	Устный опрос

	2
	Тема 2. Виды делового письма, его структура. Перевод деловой переписки с партнёрами, с клиентами.
	Проверка перевода, письменный опрос

	3
	Тема 3. Перевод деловой переписки с работодателем, с коллегами. Маркетинговые письма.
	Проверка перевода, письменный опрос

	4
	Тема 4. Перевод рабочей документации.
	Проверка перевода, письменный опрос

	5
	Тема 5. Процедурные вопросы совещаний.
	Проверка перевода

	6
	Тема 6. Перевод деловых телефонных разговоров. Перевод телеконференций.
	Проверка перевода

	7
	Тема 7. Межкультурная коммуникация на официально-деловых переговорах.
	Проверка перевода, письменный опрос

	8
	Тема 8. Перевод переговоров.
	Проверка перевода


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ 

п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие
	

	
	
	
	
	
	Печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Китайский язык. Деловая переписка
	Корец Г.Б. 
	M.: Живой язык
	2010
	
	http://biblioclub.ru/ 

	2.
	Непереводимое в переводе. 
	Влахов С.И., Флорин С.П. 
	М.: «Р.Валент»
	2006
	+
	

	3.
	Номинальный стиль в теории и практике перевода 
	Несмеянов А.В.
	ЛГУ им. А.С. Пушкина 
	2012
	+
	

	
	Введение в переводоведение.
	Алексеева И.С. 
	М.:Академия
	2004
	+
	

	
	Теория перевода.
	Горбовский Н.К.
	М.:Изд-во МГУ, 


	2004.
	+
	

	
	Интерференция в переводе.
	Алимов В.В.
	М.: КомКнига,
	2005
	+
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
1. Переводческая этика. Режим доступа: http://translation-blog.ru/jetika  

2. Роль переводчика в деловых переговорах. Режим доступа: http://works.tarefer.ru/104/100051/index.html 
3. Качество перевода и его оценка. Режим доступа:http://translation-blog.ru/kachestvo; http://translation-blog.ru/kachestvoocenka/ 
4. Последовательный перевод. Режим доступа: http://translation-blog.ru/posledovatelnyj/ 
5. Переводческая скоропись. Режим доступа:http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/

HYPERLINK "http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/" \hhttp://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/
6. http://translation-blog.ru/perevodcheskaya-skoropis/
7. www.biblioclub.ru – Университетская библиотека гуманитарных знаний (полнотекстовая). 
9. ИНФОРМАИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПОИНЕ:
При изучении дисциплины используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для подготовки к практическим занятиям, изучают и конспектируют рекомендованные источники и литературу, в том числе в электронных библиотечных системах, подбирают информацию из сети «Интернет», пользуются электронными энциклопедиями и словарями онлайн для выполнения переводов.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Информационно-справочная правовая система Гарант (при необходимости)
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
Перечень материально-технического обеспечения, необходимого для проведения занятий: 

- аудитория с учебной мебелью;
- компьютер, проектор, экран, аудиоколонки, доска магнитно-маркерная, доступ к сети Интернет.
